
Ablakomba, ablakomba besütött a holdvilág.

Aki kettőt, hármat szeret, sosincs arra jó világ.

Lám én csak egyet szeretek, mégis de sokat szenvedek,

Ez az álnok béres legény csalta meg a szívemet.

Åblåkombå åblåkombå bèchütött å holdvilág.

Åki kèttőt hármåt sèrèt chochintch årå yó világ.

Lám én tchåk èdyèt sèrètèk mégich dè chokåt sènvèdèk

Èz az álnok bérèch lèguégne tchåltå mèg å sívèmèt.

La lumière de la Lune a traversé ma 
fenêtre. Celui/celle qui en aime deux 
ou trois ne vit pas des jours heureux.  

Car me voilà, j'en aime un seul et  
pourtant combien je souffre. C'est ce 

maudit valet de ferme qui a trompé 
mon coeur.


